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			Зміст

		

		
			༈ བྱང་ཆུབ་ཏུ་སེམས་བསྐྱེད་པའི་ཆོ་ག

			Практика зародження бодгічітти – Обітниця бодгісаттви

			༈ ཐེག་ཆེན་གསོ་སྦྱོང་གི་ཆོ་ག

			Практика Соджонґ Магаяни

			Копірайт

		

	
		
			༈ བྱང་ཆུབ་ཏུ་སེམས་བསྐྱེད་པའི་ཆོ་ག

			Практика зародження бодгічітти – Обітниця бодгісаттви

			སྦྱོར་བ་ཡན་ལག་བདུན་པ་རྒྱས་བསྡུས་གང་རུང་སྔོན་དུ་སོང་བའི་རྗེས་སུ་དངོས་གཞི་ནི།

			Спочатку підготовка – здійсніть розгорнуту чи стислу семичасну практику. Після цього основна частина:

			

			ཕྱོགས་བཅུ་ན་བཞུགས་པའི་སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་ཐམས་ཅད་དང་། 

			чок чу на шукпей санґ’є чомден де тхамче данґ 

			Всі будди десяти сторін світу,

			


			ས་བཅུ་ལ་གནས་པའི་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་རྣམས་དང་། 

			са чу ла непей джанґчуб семпа ченпо нам данґ

			Всі великі бодгісаттви десяти бгумі,

			


			བླ་མ་རྡོ་རྗེ་འཛིན་པ་ཆེན་པོ་རྣམས་བདག་ལ་དགོངས་སུ་གསོལ། 

			лама дорже дзінпа ченпо нам дак ла ґонсу сол

			Всі великі вчителі, ваджродержці, молю, мене почуйте! 

			


			ཞེས་དང་། དེ་ནས་དངོས་གཞི་སྨོན་འཇུག་སྟབས་གཅིག་ཏུ་བླང་བ་ནི།

			Одночасне приймання обітниці бодгічітти наміру й застосування:

			


			བྱང་ཆུབ་སྙིང་པོར་མཆིས་ཀྱི་བར། །

			джанґчуб ньїнґпор чік’ї бар

			Допоки не осягну суті просвітлення,

			


			སངས་རྒྱས་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆི། །

			санґ’є намла к’ябсучі 

			Шукаю прихисток у буддах,

			


			ཆོས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཡི། །

			чоданґ джанґчуб семпаї 

			Шукаю прихисток у Дгармі

			


			ཚོགས་ལའང་དེ་བཞིན་སྐྱབས་སུ་མཆི། །

			цокланґ дешін к’ябсучі

			І Санґзі бодгісаттв.

			


			ཞེས་ལན་གསུམ།

			(Промовте тричі)

			


			ཞེས་ལན་གསུམ་གྱིས་སྐྱབས་སུ་འགྲོ་བ་སྔོན་དུ་བཏང་ནས། 

			Тричі промовивши молитву прихистку, промовте слова обітниці:

			


			ཇི་ལྟར་སྔོན་གྱི་བདེ་གཤེགས་ཀྱིས། །

			джітар нґьонґ’ї дешек’ї

			Так само, як суґати минулого

			


			བྱང་ཆུབ་ཐུགས་ནི་བསྐྱེད་པ་དང་། །

			джанґчуб тхукні к’єпа данґ

			Зародили бодгічітту

			


			བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་བསླབ་པ་ལ། །

			джанґчуб семпей лабпа ла

			І крок за кроком

			


			དེ་དག་རིམ་བཞིན་གནས་པ་ལྟར། །

			дедак рімшін непа тар

			Виконували практики бодгісаттв,

			


			དེ་བཞིན་འགྲོ་ལ་ཕན་དོན་དུ། །

			дешін дрола пхен дон ду

			Так і я на благо всіх істот

			


			བྱང་ཆུབ་སེམས་ནི་བསྐྱེད་བགྱི་ཞིང་། །

			джанґчуб семні к’є ґ’ї шінґ

			Зароджуватиму бодгічітту

			


			དེ་བཞིང་དུ་ནི་བསླབ་པ་ལ། །

			дешінґ дуні лабпа ла

			І крок за кроком

			


			རིམ་པ་བཞིན་དུ་བསླབ་པར་བགྱི། །

			рімпа шінду лабпар ґ’ї

			Виконуватиму ці практики.

			


			ཞེས་ལན་གསུམ།

			(Промовте тричі)

			


			ཞེས་ལན་གསུམ་གྱིས་སེམས་བསྐྱེད་བླངས་ལ། མཇུག་ཏུ་དགའ་བ་བསྒོམ་པ་ནི། 

			Промовивши ці рядки тричі, берете обітницю зародження бодгічітти. На завершення плекайте радість:

			


			དེང་དུས་བདག་ཚེ་འབྲས་བུ་ཡོད། །

			денґ дю дак це дребу йо

			Сьогодні моє життя набуло сенсу.

			


			མི་ཡི་སྲིད་པ་ལེགས་པར་ཐོབ། །

			мії сіпа лекпар тхоб

			Здобувши це людське народження,

			


			དེ་རིང་སངས་རྒྱས་རིགས་སུ་སྐྱེས། །

			дерінґ санґ’є рік су к’є

			Я народився в сім’ї Будди

			


			སངས་རྒྱས་སྲས་སུ་ད་གྱུར་ཏོ། །

			санґ’є се су да ґ’юр то

			І відтепер я його дитя.

			


			ད་ནི་བདག་གིས་ཅི་ནས་ཀྱང་། །

			дані дак ґі чі не к’янґ

			Віднині й довіку всіма силами 

			


			རིགས་དང་མཐུན་པའི་ལས་བརྩམས་ཏེ། །

			рік данґ тхюнпей ле цам те

			Чинитиму лише те, що личить моїй сім’ї.

			


			སྐྱོན་མེད་བཙུན་པའི་རིགས་འདི་ལ། །

			кйон ме цюнпей рікді ла

			Нізащо я не занечищу 

			


			རྙོག་པར་མི་འགྱུར་དེ་ལྟར་བྱ། །

			ньокпар мінґ’юр детар джа

			Цю благородну чисту сім’ю.

			


			ལོང་བས་ཕྱག་བདར་ཕུང་པོ་ལས། །

			лонґве чак дар пхунґпо ле

			Наче сліпий,

			


			ཇི་ལྟར་རིན་ཆེན་རྙེད་པ་ལྟར། །

			джітар рінчен нєпа тар

			Що знайшов коштовність у купі сміття,

			


			དེ་བཞིན་ཇི་ཞིག་ལྟར་སྟེས་ནས། །

			дешін джішік тар те не

			Якимсь невимовним дивом 

			


			བྱང་ཆུབ་སེམས་ནི་བདག་ལ་སྐྱེས། །

			джанґчуб сем ні дакла к’є

			Зародилася в мені бодгічітта.

			


			བདག་གིས་དེ་རིང་སྐྱོབ་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱི། །

			дак ґі дерінґ кйобпа тхам че к’ї

			Сьогодні в присутності всіх захисників

			


			སྤྱན་སྔར་འགྲོ་བ་བདེ་གཤེགས་ཉིད་དང་ནི། །

			ченґар дрова дешекньї данґ ні

			Запрошую весь світ

			


			བར་དུ་བདེ་ལ་མགྲོན་དུ་བོས་ཟིན་གྱི། །

			барду де ла дронду бьо зін ґ’ї

			На учту тимчасової й абсолютної насолоди.

			


			ལྷ་དང་ལྷ་མིན་ལ་སོགས་དགའ་བར་གྱིས། །

			лха данґ лхамін ласок ґавар ґ’ї

			Хай звеселяться боги, асури й всі інші істоти! 

			


			བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆོག་རིན་པོ་ཆེ། །

			джанґчуб семчок рінпоче

			Хай дорогоцінна бодгічітта

			


			མ་སྐྱེས་པ་རྣམས་་སྐྱེས་གྱུར་ཅིག །

			мак’єпа нам к’є ґ’юрчік

			Зародиться там, де ще не з’явилась.

			


			སྐྱེས་པ་ཉམས་པར་མེད་པ་ཡང་། །

			к’єпа ньямпар мепа янґ 

			Там, де з’явилась, хай не применшується,

			


			གོང་ནས་གོང་དུ་འཕེལ་བར་ཤོག །

			ґонґ не ґонґду пхелвар шок

			А примножується дедалі більше!

			


			བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་མི་འབྲལ་ཞིང་། །

			джанґчуб сем данґ мідрал шінґ

			Хай істоти ніколи не розлучаються з бодгічіттою.

			བྱང་ཆུབ་སྤྱོད་ལ་གཞོལ་བ་དང་། །

			джанґчуб чола шолва данґ

			Хай завжди будуть схильні до просвітленних діянь.

			


			སངས་རྒྱས་རྣམས་ཀྱིས་ཡོངས་བཟུང་ཞིང་། །

			санґ’є намк’ї йонґ зунґ шінґ

			Хай завжди дбають про них будди. 

			


			བདུད་ཀྱི་ལས་རྣམས་སྤོང་བར་ཤོག ། 

			дюк’ї ле нам понґвар шок

			Хай залишать вони недобрі вчинки.

			


			ཞེས་དང༌། སྨོན་ལམ་གྱི་རིམ་པ་ནི།

			Побажання блага:

			


			བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ཀྱིས་ནི། །

			джанґчуб семпа намк’ї ні

			Хай всі прагнення бодгісаттв

			


			འགྲོ་དོན་ཐུགས་ལ་དགོངས་འགྲུབ་ཤོག ། 

			дродон тхукла ґонґ друб шок

			Здійсняться на благо істот.

			


			མགོན་པོ་ཡིས་ནི་གང་དགོངས་པ། །

			ґьонпої ні ґанґ ґонґ па

			З усім, що захисники замислили для істот,  

			


			སེམས་ཅན་རྣམས་ལའང་དེ་འབྱོར་ཤོག ། 

			семчен нам ланґ де джор шок 

			Хай з цим істоти поєднаються.

			


			སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་དང་ལྡན་གྱུར་ཅིག ། 

			семчен тхамче де данґ ден ґ’юр чік

			Хай всі істоти будуть щасливі!

			


			ངན་འགྲོ་ཐམས་ཅད་རྟག་ཏུ་སྟོངས་པར་ཤོག ། 

			нґендро тхамче такту тонґпар шок

			Хай назавжди спорожніють нижні світи! 

			


			བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་གང་དག་སར་བཞུགས་པ། །

			джанґчуб семпа ґанґ дак сар шук па

			Де б не перебували бодгісаттви,

			


			དེ་དག་ཀུན་གྱི་སྨོན་ལམ་འགྲུབ་པར་ཤོག ། 

			дедак кюн ґ’ї мьонлам друбпар шок

			Хай сповнять вони всі свої наміри!

			

		

	
		
			༈ ཐེག་ཆེན་གསོ་སྦྱོང་གི་ཆོ་ག

			Практика Соджонґ Магаяни

			བླ་མ་རྒྱལ་བ་སྲས་དང་བཅས་པ་ལ་རང་གི་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་གུས་པ་ཆེན་པོ་དང་ལྡན་པས་རྟན་གྱི་དྲུང་དུ་ཕྱག་ལན་གསུམ་དང་མ་ཎྡལ་ཕུལ།

			З великою повагою до ґуру, будд і бодгісаттв, вклоніться їм тричі тілом, мовою й умом та офіруйте мандалу:

		

			ས་གཞི་སྤོས་ཆུས་བྱུགས་ཤིང་མེ་ཏོག་བཀྲམ། ། 

			саші пьочю чукшинґ меток трам

			Землю зрошено запашною водою і вкрито квітами,

			


			རི་རབ་གླིང་བཞི་ཉི་ཟླས་བརྒྱན་པ་འདི། ། 

			ріраб лінґші ньїде ґ’єнпа ді

			Прикрашено горою Меру, чотирма континентами, сонцем і місяцем.

			


			སངས་རྒྱས་ཞིང་དུ་དམིགས་ཏེ་ཕུལ་བ་ཡིས། ། 

			санґ’є шінґду мікте пхюлваї

			Уявляю її землею Будди й офірую,

			


			འགྲོ་ཀུན་རྣམ་དག་ཞིང་དུ་སྤྱོད་པར་ཤོག ། 

			дрокюн намдак шінґду чьопар шок

			Щоб усі істоти насолодилися цією чистою землею.

			


			ཨི་དཾ་གུ་རུ་རཏྣ་མནྜལ་ཀཾ་ནི་རྱཱ་ཏ་ཡཱ་མི། 	

			ідам ґуру ратна мандалакам нір’ятаямі

			


			དེ་ནས་ཙོག་བུར་འཁོད་ལ་ལག་པ་གཉིས་པདྨ་ཁ་བྱེ་བའི་ཕྱག་རྒྱ་སྤྱི་བོར་བཞག་ལ།

			Потім складіть долоні в лотосову мудру на маківці голови й промовте:

			


			ཨོཾ་པདྨ་ཨུ་དྡྷཱ་པཱ་ཡ་སྭཱ་ཧཱ། 

			ом пема уддхапая соха

			


			ཨོཾ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ཀཱ་ཡ་ཝཱ་ཀ་ཙི་ཏྟ་བཛྲ་པྲ་ཎ་མ་ན་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་བཛྲ་བཱ་ད་བནྡྷ་ནཾ་ཀ་རོ་མི།

			ом сарва татхаґата кая вака цитта бедзар пранамана сарва татхаґата бедзар вада вандханам каромі

			


			ཕྱོགས་བཅུ་ན་བཞུགས་པའི་སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་ལ་བྱང་ཆུབ་སྙིང་པོ་ལ་མཆིས་ཀྱི་བར་དུ་བདག་ཉིད་ཐམས་ཅད་དུ་ཡོངས་ཡེ་འབུལ་ན།

			чокчу на шукпей санґ’є данґ джанґчуб семпа тхамчела джанґчуб ньїнґпола чок’ї барду дакньї тхамчеду йонґ є бюл на

			Допоки сягну суті просвітлення я офірую себе цілком всім буддам і бодгісаттвам десяти сторін. 

			


			སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཆེནཔོ་རྣམས་ཀྱིས་བདག་བཞེས་སུ་གསོལ།

			санґ’є данґ джанґчуб семпа ченпо намк’ї дак шесу сол

			Будди та великі бодгісаттви, почуйте мене!

			


			བདག་ལ་དངོས་གྲུབ་བླ་ན་མེད་པ་སྩལ་དུ་གསོལ།

			дакла нґьодруб ланамепа цалду сол 

			Даруйте мені незрівнянні сіддги!

			


			Прихисток і бодгчітта:

			


			སངས་རྒྱས་ཆོས་དང་ཚོགས་མཆོག་ལ། །

			санґ’є чо данґ цок чок ла

			Допоки сягну просвітлення, 

			


			བྱང་ཆུབ་བར་དུ་སྐྱབས་སུ་བཆི། །

			джанґчуб барду к’ябсу чі

			Знаходжу прихисток в Будді, Дгармі й Санґзі.

			


			བདག་དང་གཞན་དོན་བསྒྲུབ་སླད་དུ། །

			дак данґ шендон друб ле ду

			Щоби звершити благо для себе й інших,

			


			བདག་གིས་བྱང་ཆུབ་སེམས་བསྐྱེད་དོ། །

			дакґі джанґчуб семк’є до

			Зароджую бодгічітту.

			


			ཕྱོགས་བཅུ་དག་ན་བཞུགས་པ་ཡི། །

			чокчу дакна шукпаї 

			Слухайте, будди й бодгісаттви 

			


			སངས་རྒྱས་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་གསོན། །

			санґ’є джанґчуб семпа сон

			Десяти сторін:

			


			བདག་གིས་རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་ཕྱིར། །

			дакґі дзокпей джанґчуб чір

			Заради досконалого просвітлення,

			


			དེང་ནས་བྱང་ཆུབ་སེམས་བསྐྱེད་དོ། ། 

			денґ не джанґчуб семк’є до

			Зароджую я зараз бодгічітту!

			


			ཞེས་ལན་གསུམ།

			(Промовте тричі)

			


			ཞེས་ལན་གསུམ་གྱིས་སྐྱབས་འགྲོ་སེམས་བསྐྱེད་བྱ།

			Промовте тричі й таким чином здійсніть практику прихистку та зародження бодгічітти. 

			


			ཙོག་པུར་ཐལ་མོ་སྦྱར་ནས་འཁོད་ལ། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་དོན་དུ་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཀྱི་གོ་འཕང་ཐོབ་པར་བྱ། དེའི་ཕྱིར་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་གསོ་སྦྱོང་གི་སྡོམ་པ་ཡང་དག་པར་བླངས་ལ་ཚུལ་བཞིན་དུ་བསྲུང་བར་བགྱིའོ་སྙམ་པས།

			Встаньте на праве коліно, складіть долоні й подумайте: “Щоби принести добро всім істотам, необхідно сягнути досконалого стану будди. Задля цього я візьму обітниці Соджонґ Магаяни і триматиму їх належним чином”:  

			


			ཕྱོགས་བཅུ་ན་བཞུགས་པའི་སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་དང་། 

			чокчу на шукпей санґ’є данґ джанґчуб семпа тхамче данґ

			Всі будди й бодгісаттви десяти сторін,

			


			བཅོམ་ལྡན་འདས་མཉམ་མེད་ཤཱ་ཀྱའི་རྒྱལ་པོ་དང་། 

			чомденде ньяме шак’яй ґ’ялпо данґ

			Благословенний незрівнянний Володарю Шак’їв та

			


			འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་ཕྱུག་བདག་ལ་དགོངས་སུ་གསོལ།

			пхакпа ченрезік ванґчук дакла ґонґсу сол

			Благородний Авалокітешваро, почуйте мене!

			


			སློབ་དཔོན་བདག་ལ་དགོངས་སུ་གསོལ།

			лопьон ґонґсу сол

			Вчителю, почуй мене! 

			


			ཇི་ལྟར་སྔོན་གྱི་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་

			джитар нґьонґ’ї дешін шекпа драчомпа

			Так само, як татхаґати, аргати, 

			


			ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་རྟ་ཅང་ཤེས་ལྟ་བུ།

			янґдакпар дзокпей санґ’є та чанґше табу

			Цілком досконало просвітлені будди минулого, наче кінь Ашваджанея 

			


			གླང་པོ་ཆེན་པོ། བྱ་བ་བྱས་ཤིང༌། བྱེད་པ་བྱས་པ།

			ланґпо ченпо | джава че шінґ | чепа чепа

			І слон Маганага, які здійснили діяння й виконали призначення, 

			


			ཁུར་བོར་བ། རང་གི་དོན་རྗེས་སུ་ཐོབ་པ།

			кхур борва ранґі дон джесу тхобпа

			Що звільнилися від тягаря, в наслідок чого здобули власне благо, 

			


			སྲིད་པ་ཀུན་ཏུ་སྦྱོར་བ་ཡོངས་སུ་ཟད་པ། ཡང་དག་པའི་བཀའ།

			сіпа кюнту джорва йонґсу сепа | янґдакпей ка  

			Які цілком позбулися кайданів самсари, ті, чиї слова істинні,  

			


			ལེགས་པར་རྣམ་པར་གྲོལ་བའི་ཐུགས།

			лекпар нампар дролвей тхук 

			Чиї уми досконало звільнені, 

			


			ལེགས་པར་རྣམ་པར་གྲོལ་བའི་ཤེས་རབ་ཅན་དེ་རྣམས་ཀྱིས།

			лекпар нампар дролвей шерабчен денам к’ї 

			Ті, що наділені мудрістю, що звільняє, 

			


			སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་དོན་གྱི་ཕྱིར་དང༌།

			семчен тхамчек’ї донґ’ї чір данґ 

			Так само, як вони заради добра всіх істот,

			


			ཕན་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་དང༌།

			пхенпар джавей чір данґ 

			Щоби принести їм благо, 

			


			གྲོལ་བར་བྱ་བའི་ཕྱིར་དང༌།

			дролвар джавей чір данґ 

			Звільнити їх, 

			


			ནད་མེད་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་དང༌།

			не мепар джавей чір данґ 

			Знищити хвороби, 

			


			མུ་གེ་མེད་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་དང༌།

			муґе мепар джавей чір данґ 

			Викорінити голод, 

			


			བྱང་ཆུབ་ཀྱི་ཕྱོགས་ཀྱི་ཆོས་རྣམས་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་དང༌།

			джанґчуб к’ї чок’ї чонам йонґсу дзокпар джавей чір данґ 

			Цілком довершити чинники просвітлення, 

			བླ་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་ངེས་པར་རྟོགས་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར།

			лана мепа янґдакпар дзокпей джанґчуб нґепар токпар джавей чір 

			


			Здобути неперевершене, істинне й досконале просвітлення,

			གསོ་སྦྱོང་ངེས་པར་བླངས་པ་དེ་བཞིན་དུ།

			соджонґ нґепар ланґпа дешін ду

			Бездоганно виконували практику поновлення й очищення,

			


			བདག་མིང་འདི་ཞེས་བགྱི་བས་ཀྱང༌།

			дак мінґ (ваше ім’я) ше ґ’їве к’янґ 

			Так само й я, (ім’я), з цього моменту 

			


			དུས་འདི་ནས་བཟུང་སྟེ། ཇི་སྲིད་སང་ཉི་མ་མ་ཤར་གྱི་བར་དུ།

			дю діне зунґ те джисі санґ ньїма машар ґ’ї барду 

			Й до сходу сонця завтрашнього дня, 

			


			གསོ་སྦྱོང་ཡང་ངེས་པར་བླང་བར་བགྱིའོ། །

			соджонґ нґепар ланґвар ґ’їо

			Бездоганно виконуватиму практику поновлення й очищення.

			Промовте тричі.

			


			བརྗོད་པ་གསུམ་པ་དང་དུས་མཉམ་དུ་རང་རྒྱུད་ལ་ཐེག་ཆེན་ཡན་ལག་བརྒྱད་པའི་སྡོམ་པ་སྐྱེས་ངེས་སྙམ་པའི་ངེས་ཤེས་བརྟན་པོ་དང་དགའ་སྤྲོ་དཔག་མེད་བསྐྱེད་ལ་སྡོམ་པ་ཁས་བླངས་ཞིང་དགེ་རྩ་བྱང་ཆུབ་ཆེན་པོར་བསྔོ་།

			По третьому промовлянню зародіть впевненість, що вісім обітниць Соджонґ Магаяни без сумніву з’явились у вашому плині ума. Звеселіться та присвятить корені доброчинності від прийняття цих обітниць великому просвітленню. 

			


			དེང་ནས་སྲོག་གཅོད་མི་བྱ་ཞིང༌། །

			денґ не сокчо міджа шінґ

			Відтепер я нікого не позбавлю життя, 

			


			གཞན་གྱི་ནོར་ཡང་བླང་མི་བྱ། །

			шенґ’ї нор янґ ланґ мі джа

			Не привласню чужі речі, 

			


			འཁྲིག་པའི་ཆོས་ཀྱང་མི་སྤྱད་ཅིང༌། །

			трікпей чо к’янґ міче чінґ 

			Не вступлю в статеві зносини, 

			


			རྫུན་གྱི་ཚིག་ཀྱང་མི་སྨྲའོ། །

			дзюнґ’ї цик к’янґ мі мао

			Не брехатиму, 

			


			སྐྱོན་ནི་མང་པོ་ཉེར་བརྟེན་པའི། །

			кйон ні манґпо ньєр тенпей 

			Не вживатиму п’янких речовин, 

			


			ཆང་ནི་ཡོངས་སུ་སྤང་བར་བྱ། །

			чанґ ні йонґсу панґвар джа

			Що є причиною багатьох помилок. 

			


			ཁྲི་སྟན་ཆེ་མཐོ་མི་བྱ་ཞིང༌། །

			трітен че тхо міджа шінґ 

			Не сидітиму на високих сидіннях,

			


			དེ་བཞིན་དུས་མ་ཡིན་པའི་ཟས། །

			дешін дюма їнпей се

			Не вживатиму їжу після опівдня, 

			


			དྲི་དང་ཕྲེང་བ་དང་ནི་རྒྱན། །

			дрі данґ тренґва данґ ні ґ’єн 

			Не використовуватиму парфуми,   

			


			གར་དང་གླུ་སོགས་སྤང་བར་བྱ། །

			ґар данґ лу сок панґвар джа

			Не носитиму прикраси, не співатиму й не танцюватиму. 

			


			ཇི་ལྟར་དགྲ་བཅོམ་རྟག་ཏུ་ནི། །

			джитар драчом такту ні 

			Так само, як аргати ніколи 

			


			སྲོག་གཅོད་ལ་སོགས་མི་བྱེད་ལྟར། །

			сокчо ласок міче тар

			Нікого не позбавляли життя й не чинили інших злодіянь, 

			


			དེ་ལྟར་སྲོག་གཅོད་ལ་སོགས་སྤང༌། །

			детар сокчо ласок панґ 

			Так само й я нікого не позбавлю життя й не вчиню інших злодіянь. 

			བླ་མེད་བྱང་ཆུབ་མྱུར་ཐོབ་ཤོག །

			ламе джанґчуб ньюр тхоб шок 

			Хай швидко досягну я неперевершеного просвітлення! 

			


			སྡུག་བསྔལ་མང་དཀྲུགས་འཇིག་རྟེན་འདི། །

			дукнґел манґтрук джиктен ді 

			Хай цей світ, сповнений багатьох страждань, 

			


			སྲིད་པའི་མཚོ་ལས་སྒྲོལ་བར་ཤོག །

			сіпей цоле дролвар шок

			Буде звільнено з океану самсари! 

			


			དེ་ནས་ཚུལ་ཁྲིམས་རྣམ་དག་གི་གཟུངས་བཟླ་སྟེ།

			Потім промовте дгарані чистого поводження: 

			


			དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			дешін шекпа тхамче ла чакцал ло

			Вклоняюся всім татхаґатам!

			


			བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་ཕྱུག་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			джанґчуб семпа семпа ченпо пхакпа ченрезік ванґчук ла чакцал ло

			Вклоняюся великому бодгісаттві благородному Авалокітешварі! 

			


			ཨོཾ་ཨ་མོ་གྷ་ཤཱི་ལ། སཾ་བྷ་ར་སཾ་བྷ་ར། བྷ་ར་བྷ་ར། མ་ཧཱ་ཤུདྡྷ་ས་ཏྟྭ། པདྨ་བི་བྷཱུ་ཥི་ཏ་བྷུ་ཛ། དྷ་ར་དྷ་ར། ས་མནྟ་ཨ་ཝ་ལོ་ཀི་ཏེ་ཧཱུྃ་ཕཊ་སྭཱ་ཧཱ།

			ом амоґхашила самбхара самбхара бхара бхара махашудха сато пема вібукіта бхудза дхара дхара саманта авалокіте хунґ пхет соха

			


			ཞེས་ལ་ན་ཉེར་གཅིག་བརྗོད་ལ་སྨོན་ལྨ་གདབ་པ་ནི།

			Промовте двадцять один раз і вознесіть молитви-прагнення:

			


			བདག་སོགས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་རྒྱུད་ལ་ཚུལ་ཁྲིམས་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པའི་ཆོས་རྣམས་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པར་གྱུར་ཅིག །

			дак сок семчен тхамче к’ї ґ’юла цултрім к’ї пхарол чінпей чонам йонґсу дзокпар ґ’юр чік

			Хай чинники параміти дисципліни стануть цілковито досконалими в моєму умі й умах всіх істот!  

			


			ཉོན་མོངས་པས་ཚུལ་ཁྲིམས་འཆལ་བ་ལས་བྱུང་བའི་སྡིག་པ་དང་སྒྲིབ་པ་ཐམས་ཅད་བྱང་ཞིང་དག་པར་གྱུར་ཅིག །

			ньонмонґ пе цултрім чалва ле джунґвей дікпа данґ дрібпа тхамче джанґ шінґ дакпар ґ’юрчік

			Хай очистяться всі недобрі вчинки й забруднення, що виникають із хибної дисципліни через затьмарення!

			


			འཕགས་པ་དགེས་པའི་ཚུལ་ཁྲིམས་ཀྱི་སྐལ་བ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			пхакпа ґєпей цултрім к’ї калва данґ денпар ґ’юрчік

			Хай сповнимося ми дисципліни, якій радіють благородні істоти!

			


			ཉོན་མོངས་པས་མི་རྫི་བར་རྣམ་པར་གྲོལ་བའི་བདེ་བ་ལ་གནས་པར་གྱུར་ཅིག །

			ньонмонґве мідзівар нампар дролвей девала непар ґ’юрчік 

			Хай перебуваємо в щасті досконалого звільнення, що нічим не затьмарене! 

			


			ཁྲིམས་ཀྱི་ཚུལ་ཁྲིམས་སྐྱོན་མེད་ཅིང༌། །

			трімк’ї цултрім кйон ме чінґ 

			Завдяки бездоганному поводженню,

			


			ཚུལ་ཁྲིམས་རྣམ་པར་དག་དང་ལྡན། །

			цултрім нампар дак данґ ден

			Поводженню, що досконало чисте, 

			


			རློམ་སེམས་མེད་པའི་ཚུལ་ཁྲིམས་ཀྱིས། །

			лом сем мепей цултрім к’ї 

			Поводженню, вільному від зверхності, 

			


			ཚུལ་ཁྲིམས་ཕ་རོལ་ཕྱིན་རྫོགས་ཤོག །

			цултрім пхарол чін дзок шок

			Хай сягну досконалості параміти дисципліни! 

			


			རྒྱལ་བ་ཀུན་གྱི་རྗེས་སུ་སློབ་གྱུར་ཏེ། །

			ґ’ялва кюнґ’ї джесу лоб ґ’юр те 

			Нехай у практиці йду вслід всім буддам

			


			བཟང་པོ་སྤྱོད་པ་ཡོངས་སུ་རྫོགས་བྱེད་ཅིང༌། །

			занґпо чопа йонґсу дзок че чінґ

			Й довершеність добродіянь плекаю.

			


			ཚུལ་ཁྲིམས་སྤྱོད་པ་དྲི་མེད་ཡོངས་དག་པ། །

			цултрім чопа дріме йонґ дакпа 

			Поводження моє нехай без вади буде досконало чистим,

			


			རྟག་ཏུ་མ་ཉམས་སྐྱོན་མེད་སྤྱོད་པར་ཤོག །

			такту маньям кйон ме чопар шок

			Ніколи не занепадає і завжди буде бездоганним.

			


			བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆོག་རིན་པོ་ཆེ། །

			джанґчуб семчок рінпоче

			Хай дорогоцінна бодгічітта

			


			མ་སྐྱེས་པ་རྣམས་་སྐྱེས་གྱུར་ཅིག །

			мак’єпа нам к’є ґ’юрчік

			Зародиться там, де ще не з’явилась.

			


			སྐྱེས་པ་ཉམས་པར་མེད་པ་ཡང་། །

			к’єпа ньямпар мепа янґ 

			Там, де з’явилась, хай не применшується,

			


			གོང་ནས་གོང་དུ་འཕེལ་བར་ཤོག །

			ґонґ не ґонґду пхелвар шок

			А примножується дедалі більше!

			


			བསོད་ནམས་འདི་ཡིས་ཐམས་ཅད་གཟིགས་པ་ཉིད། །

			сонам дії тхамче зікпані

			Завдяки цій заслузі, хай досягну всевідання  

			


			ཐོབ་ནས་ཉེས་པའི་དགྲ་རྣམས་ཕམ་བྱས་ཤིང། །

			тхобне ньєпей дранам пхамдже шінґ

			І подолаю ворогів – недобрі вчинки.

			


			སྐྱེ་རྒ་ན་འཆིའི་རྦ་རླབས་འཁྲུགས་པ་ཡི། །

			к’єґа начій балаб трукпаї

			З бурхливих хвиль народження, старості, хвороб і смерті –    

			


			སྲིད་པའི་མཚོ་ལས་འགྲོ་བ་སྒྲོལ་བར་ཤོག ། 

			сіпей цолє дрова дролвар шок

			З океану самсари хай звільню я всіх істот!

			


			གཞན་གནོད་གཞིར་བཅས་སྤོང་ལ་གོམས་པའི་མཐུས། །

			шено шірче понґла ґомпей тхю

			Хай завдяки звичці не шкодити іншим, 

			


			རྨི་ལམ་ན་ཡང་སྡིག་སེམས་མི་འབྱུང་ཞིང་། །

			мілам на янґ діксем міджунґ шінґ

			Навіть уві сні в мене не буде зловмисних думок.

			


			བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་ནམ་ཡང་མི་འབྲལ་བའི། །

			джанґчуб сем данґ нам янґ мідралвей

			Хай постане сприятливість досконалого поводження,

			


			ཚུལ་ཁྲིམས་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པའི་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			цултрім пхюнсум цокпей таші шок

			Що ніколи не розлучається з бодгічіттою!

			


			སོགས་ཤིས་བརྗོད་ཀྱང་བའོ།།

			Також промовте вірші проголошення сприятливості. 
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